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▪ En 1992, en el Congreso de La Lengua Española, C. Silva-Corvalán 
presentó una propuesta: “un estudio sociolingüístico coordinado del 
español hablado en las principales ciudades de España y de América”.

▪ En 1993, tal empresa fue emprendida por los miembros de la Comisión 
de Sociolingüística de la Asociación de Lingüística y Filología de la 
América Latina (ALFAL), alentados por H. López Morales, en su reunión 
en el X Congreso Internacional de Lingüística y Filología de la América 
Latina (ALFAL).

▪ En 1996, durante la celebración del XI Congreso Internacional de 
Lingüística y Filología de la América Latina (ALFAL), fue presentada en 
forma de proyecto de grandes dimensiones, denominado “Proyecto 
para el Estudio Sociolingüístico del Español de España y de América 
(PRESEEA)”, coordinado por F. Moreno Fernández.

1 El proyecto PRESEEA



• Creación del Corpus Sociolingüístico del Español (Corpus PRESEEA).

• Estudio sociolingüístico coordinado del español hablado.

• Creación del “Centro de Información y Materiales Sociolingüísticos (CIMAS)”, con sede 
en la Universidad de Alcalá.

1.1 Objetivos cumplidos y en marcha



➢ El Corpus Sociolingüístico del Español 
se está creando a partir de una serie de 
requisitos mínimos que favorecen la 
homogeneidad en la recolección de 
materiales de lengua hablada, 
establecidos desde los inicios, como base 
metodológica.



2 Algunas cifras y datos…

➢ Equipos actuales: 49 equipos han reunido el mayor corpus sociolingüístico de lengua 
hablada – 1995-2010-2014-2020-2022

✓ Equipos con corpus publicados o en fase de publicación (21):
 Alcalá de Henares (España), Barranquilla (Colombia), Cali (Colombia), Caracas (Venezuela), 
Cartagena de Indias (Colombia), Granada (España), Guatemala (Guatemala), La Habana (Cuba), Las 
Palmas de Gran Canaria (España), Lima (Perú), Madrid (España), Málaga (España), Medellín 
(Colombia), Ciudad de México (México), Monterrey (México), Montevideo (Uruguay), Puebla 
(México), Santiago de Chile (Chile), Santiago de Compostela (España), Sevilla (España), Valencia 
(España). 

✓Equipos con corpus en distintas fases de elaboración–revisión (28):
Arequipa (Perú), Asunción (Paraguay), Barcelona (España), Bogotá (Colombia), Buenos Aires 
(Argentina), Cádiz (España), Cipolletti (Argentina), Cuenca (Ecuador), Gijón (España), Guadalajara 
(México), La Paz (Bolivia), Lérida (España), Mérida (México), Mérida (Venezuela), Mexicali (México), 
Nueva York (Estados Unidos), Oviedo (España), Palma (España), Pamplona (España), Pereira 
(Colombia), Quito (Ecuador), San Juan de Puerto Rico (Puerto Rico), Santander (España), Tijuana 
(México), Tunja (Colombia), Valledupar (Colombia), Valparaíso (Chile) y Zaragoza (España).



➢ El estudio sociolingüístico coordinado 
del español hablado lleva en marcha más 
de una década y está dando frutos de 
gran relevancia e interés.



1) Estudios coordinados priorizadosVariación de la -s 

Barranquilla, Caracas, Granada, Las Palmas de Gran Canaria, Madrid, Málaga, Medellín, Sevilla

Variación de la -d- 
Caracas, Granada, La Habana, Las Palmas de Gran Canaria, Madrid,  

Málaga, Medellín, Pereira, Santander, Sevilla, Valencia

Haber impersonal
Caracas, Granada, La Habana, Las Palmas de Gran Canaria, Lima, Madrid, Medellín, México, Monterrey, 

Valencia

Expresión del sujeto 
Caracas, Cartagena de Indias, Granada, La Habana, Las Palmas de Gran Canaria, Málaga, Medellín, México, 

San Juan de Puerto Rico, Santiago de Chile, Sevilla, Valencia

Atenuación  
Barranquilla, Granada, La Habana, Las Palmas de Gran Canaria, Lima, Madrid, Málaga 

Medellín, Monterrey, Palma, Puebla, Santander, Santiago de Chile, Sevilla, Valencia

Prosodia  
México, Granada, Guadalajara, Las Palmas de Gran Canaria, Medellín, Santander, Valencia



2) Estudios coordinados (I)

 Yeísmo

Barcelona, Granada, Madrid, Málaga, Valencia

Laísmo, leísmo y loísmo 

Granada, La Paz, Las Palmas de Gran Canaria, Lima, Madrid, Málaga, Sevilla, Valencia

 Dequeísmo y queísmo 

Alcalá, Caracas, Granada, La Habana, La Paz, Lima, Madrid, Málaga, Medellín, Valencia

 Formas de tratamiento* 

Alcalá, Bogotá, Madrid, Mérida-VE, Pereira, Sevilla, Valencia

 Expresión del tabú

Alcalá, Granada, La Paz, Madrid, Málaga, 

 Diminutivo

Alcalá, Caracas, Granada, La Habana, La Paz, Las Palmas, Madrid, México, Monterrey, Sevilla



3) Estudios coordinados (II)
Expresión de futuridad*

Barcelona, La Habana, Palma, Pereira, San Juan de Puerto Rico, Sevilla, Valencia 

Presente narrativo

Caracas, México, Santiago de Chile 

Marcadores discursivos: apéndices interrogativos de control de contacto

Alcalá, Madrid, Santiago de Chile, Sevilla, Buenos Aires, Valencia

Marcadores discursivos: reformuladores

Granada, La Habana, Las Palmas de Gran Canaria, Santiago de Chile, Santander, Sevilla

Evidencialidad de folclore y acervo común

Madrid, Santiago de Chile, Valencia

➢ Dimensión léxica

Alcalá de Henares, Las Palmas, Madrid, Málaga, Santander, Valencia



Intereses personales y de equipos (coordinación)

→Variables fónicas: 

variación de /-r/ y vibrantes, /f-/ y /t∫/, variación acentual, realizaciones de /x/, /ɾ/ y /l/; distinción o escisión 
de sibilantes, ataques y codas silábicos; acústica de las  vocales; la sustitución de - ø por -d y -θ

→Variables morfosintácticas: 

perífrasis verbales de infinitivo, perífrasis informativas (con lo que), cláusulas relativas-adjetivas de 
preposición más (artículo) más que, superlativo, sistema y uso pronominal, pronombres posesivos, posición 
de clíticos, estructura adverbio locativo seguido de posesivo, adverbios en –mente, tiempos verbales del 
pasado, había + participio, deber (de) + infinitivo, oraciones subordinadas de finalidad, discurso directo e 
indirecto, usos preposicionales, construcción sino más (que) más verbo, variación en el uso de diminutivos y 
de apreciativos,  variación proposicional en estructuras biactanciales estativas, orden de palabras, 
estructuras hipotácticas adverbiales, futuros morfológico y perifrástico, oraciones hendidas, oraciones 
pasivas, variación de ser y estar con adjetivos de edad, ser focalizado y focalizador, perífrasis deber y deber 
de, expresión de la futuridad, selección modal subjuntivo/indicativo, concordancia gramatical entre frase 
nominal y verbal; discordancia de género y número; redundancia de clíticos y voseo pronominal; su 
aproximativo; perífrasis modales de obligación; construcciones sintagmáticas con restricción



→Variables léxico-semánticas: 

anglicismos, regionalismos, neologismos, fraseología, variación unidad lingüística/unidad 
fraseológica (solo/nada más) e intensificadores (mucho/un huevo, una barbaridad...", variación 
en el léxico de los colores; verbos comodín, palabras baúl y muletillas; el léxico de la edad, 
disponibilidad léxica, riqueza léxica, estratificación y frecuencias léxicas, transferencias y 
cambios de código, lexicalización y cambio lingüístico, combinaciones léxicas, anomalías léxicas; 
informalidad léxica; lexicometría; el léxico en la lengua oral; uso de palabras y expresiones 
sexistas

→Variables pragmático-discursivas: 

fenómenos estructurales (intercambio de turnos de habla, interrupción y producción de 
apoyos), estructura de la información, recursos lingüístico-discursivos de función fática, signos 
paralingüísticos (risa, elementos cuasi-léxicos, silencio), afectónimos, marcadores discursivos, 
intensificación, ironía, recursos para expresar desacuerdo y actos disentivos, actos expresivos, 
expresión de la impersonalidad, expresión de la evidencialidad, evidencialidad de acervo 
común, estructuras narrativas, argumentación, modalización, secuencias descriptivas, 
diversidades argumentativas, cortesía y descortesía, metáforas, discurso referido, humor en 
interacción, inmigración y construcción de identidad, representaciones culturales de personas y 
lugares, nuevas identidades sociales



Dimensión aplicada 
en estudios PRESEEA 

✓Se ha comenzado a trabajar en el aprovechamiento de los corpus orales en la enseñanza 
de lenguas extranjeras, para aspectos tales como enseñanza del adjetivo calificativo, del 
sujeto pronominal o de la expresión de la futuridad, de lengua oral, de fenómenos 
fonéticos y paralingüísticos y de actos de habla o para favorecer el desarrollo de 
competencia comunicativa e intercultural. 

Monterrey, Madrid, Santiago de Compostela, Málaga, Valencia

✓PRESEEA-Málaga ha tratado la utilidad del vocabulario dialectal en la enseñanza de 
lenguas extranjeras. 

✓En el marco de PRESEEA-Alcalá/Madrid se han realizados investigaciones desde una 
perspectiva aplicada, para llevar el uso real de fenómenos determinados al aula de ELE. 

✓PRESEEA-Barcelona, PRESEEA-Granada, PRESEEA-Málaga, PRESEEA-Santiago de 
Compostela, PRESEEA-Sevilla y PRESEEA-Valencia, entre otros, han trabajado sobre la 
aplicación de PRESEEA a la clase de ELE.



Propuestas de estudios diversas

Cambio en tiempo aparente y tiempo real; arqueología lingüística; 

estratificación y marginación; inmigración y contacto; grupos, redes, 

individuos; convergencias y divergencias; indización y significado social; 

percepciones, creencias y actitudes; nuevas identidades sociales; visiones 

integrales de comunidades lingüísticas de diferentes tamaños …



✓Los trabajos de PRESEEA no se vinculan a un marco teórico concreto
▪ perspectivas teóricas diversas: sociológicas  o cognitivistas, universalistas o 

contextualizadas, centradas en la competencia abstracta o basadas en el uso

✓Los materiales son idóneos para 
▪ técnicas cuantitativas de análisis

▪ especulaciones y análisis cualitativos, que se entienden como imprescindibles 
para la adecuada cuantificación



1.2 Equipos y proyectos

49 equipos, de 14 países de América y de España, 
han reunido el mayor corpus sociolingüístico 
existente de lengua hablada 

1995-2010-2014-2020-2022

1.2 Equipos, enero 2024





49 equipos de 15 países
Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Cuba, Ecuador, España, Estados Unidos, Guatemala, 
México, Paraguay, Perú, Puerto Rico, Uruguay, Venezuela
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ACUERDO 1:

Mantener operativa y activa la red de equipos de investigación PRESEEA, 
con el fin de dar continuidad a los trabajos emprendidos en 1996 y de 
cumplir el objetivo general de abordar el estudio comparado de las 
variedades de la lengua española, en sus procesos de variación y cambio, 
en todos los niveles lingüísticos y en todas las comunidades objeto de 
estudio.

ACUERDO 2:

Concluir los trabajos de recolección, transcripción y almacenamiento de 
los materiales de lengua hablada.

Acuerdos reunión de Comillas 2010 2 Algunas cifras y datos…



ACUERDO 3:

Envío de muestras a la coordinación técnica para realizar el corpus de la 
página electrónica: 

18 entrevistas (transcripción y grabación)

* 18 archivos de audio: 
• 18 archivos por comunidad estudiada (uno por cada casilla de la muestra) 
• Formato WAV
• Grabación completa para muestras alineadas

* 18 entrevistas completas correspondientes a las 18 grabaciones, 
etiquetadas según las marcas mínimas establecidas

Acuerdos reunión de Comillas 2010



ACUERDO 4:

Una vez concluida la recolección de materiales, los equipos de la red 
respetarán estrictamente los criterios comunes de marcado y 
etiquetado. Los materiales, debidamente tratados, serán 
almacenados en soportes propios del proyecto, adecuados para su 
consulta, y podrán recuperarse mediante herramientas avanzadas de 
búsqueda.

Acuerdos reunión de Comillas 2010



ACUERDO 5:

En la segunda etapa del proyecto PRESEEA, que se inicia en 2011, los 
equipos de PRESEEA orientarán sus esfuerzos al análisis coordinado de la 
lengua española. 

ACUERDO 6:

* La coordinación de los análisis de la lengua española hablada se guiará 
por los criterios establecidos en la “Guía PRESEEA para la investigación 
lingüística”.

Acuerdos reunión de Comillas 2010



Corpus PRESEEA (enero de 2024)
PRESEEA-MÉRIDA-VE (54)
PRESEEA-MÉRIDA-MX (54)
PRESEEA-MEXICALI-MX (54)
PRESEEA-MEXICO-MX (108)
PRESEEA-MONTERREY-MX (108)
PRESEEA-MONTEVIDEO-UR (54)
PRESEEA-NUEVA YORK-EU (54)
PRESEEA-OVIEDO-ES (54)
PRESEEA-PALMA-ES (54)
PRESEEA-PAMPLONA-ES (54)
PRESEEA-PEREIRA-CO (54)
PRESEEA-PUEBLA-MX (72)
PRESEEA-QUITO-EC (54)
PRESEEA-SAN JUAN-PR (54)
PRESEEA-SANTANDER-ES (54)
PRESEEA-SANTIAGO DE CHILE-CH (108)
PRESEEA-SANTIAGO-ES (54)
PRESEEA-SEVILLA-ES (72)
PRESEEA-TIJUANA-MX (54)
PRESEEA-TUNJA-CO (54)
PRESEEA-VALENCIA-ES (72)
PRESEEA-VALLEDUPAR-CO (54)
PRESEEA-VALPARAÍSO-CH (54)
PRESEEA-ZARAGOZA-ES (54)

PRESEEA-ALCALA-ES (54)
PRESEEA-AREQUIPA-PE (54)
PRESEEA-ASUNCIÓN-PA (54)
PRESEEA-BARCELONA-ES (108)
PRESEEA-BARRANQUILLA-CO (72)
PRESEEA-BOGOTÁ-CO (54)
PRESEEA-BUENOS AIRES-AR (72)
PRESEEA-CÁDIZ-ES (54)
PRESEEA-CALI-CO (72)
PRESEEA-CARACAS-VE (108)
PRESEEA-CARTAGENA-CO (54)
PRESEEA-CIPOLLETTI-AR (54)
PRESEEA-CUENCA-EC (54)
PRESEEA-GIJÓN-ES (54)
PRESEEA-GRANADA-ES (54)
PRESEEA-GUADALAJARA-MX (72)
PRESEEA-GUATEMALA-GU (72)
PRESEEA-LA HABANA-CU (108)
PRESEEA-LA PAZ-BO (54)
PRESEEA-LAS PALMAS-ES (54)
PRESEEA-LÉRIDA-ES (54)
PRESEEA-LIMA-PE (54)
PRESEEA-MADRID-ES (108)
PRESEEA-MÁLAGA-ES (72)
PRESEEA-MEDELLÍN-CO (72)

49 ciudades

3.200 entrevistas, aprox.

33.500.000 aprox. de palabras

3.000 horas aprox. de grabación

2 Algunas cifras y datos…



700 aprox. 
publicaciones 
recogidas en el 
CIMAS

2023



Monografías El español de… a partir de estudios sobre corpus PRESEEA

✓PRESEEA-Granada. Volumen monográfico editado por Juan Antonio Moya y 
Edyta Waluch-de la Torre (2012): Español hablado. Estudios sobre el corpus 
PRESEEA-Granada, Varsovia, Instituto de Estudios Ibéricos e Iberoamericanos 
de la Universidad de Varsovia.
✓PRESEEA-Granada. Volumen monográfico editado por María de las Mercedes 
Soto y Anna Zholobova (2021): El español de Granada. Estudio 
sociolingüístico, Bern, Peter Lang.

✓ PRESEEA-La Habana. Volumen editado por Ana M. González y M. Perdomo 
(2022): El español en Cuba. Aportes a su descripción en el siglo XXI, Santiago de 
Compostela, Universidade de Santiago de Compostela.

✓ PRESEEA-Madrid. Volumen editado por Ana M. Cestero, Isabel Molina y 
Florentino Paredes (2015): Patrones sociolingüísticos de Madrid, Bern, Peter 
Lang.



Monografías El español de… a partir de estudios sobre corpus PRESEEA

✓PRESEEA-Málaga. Volumen monográfico editado por Juan A. Villena y Antonio 
Ávila (2012): Estudios sobre el español de Málaga. Pronunciación, vocabulario y 
sintaxis, Málaga, Sarriá.

✓PRESEEA-Medellín. Volumen monográfico editado por Marianne Dieck, M. 
Claudia González-Rátiva y Jorge M. Molina (2023): Estudios sociolingüísticos en 
Colombia. Investigaciones a partir del Corpus PRESEEA-Medellín y sobre lenguas 
minoritarias, Foco, Fondo Editorial de la Facultad de Comunicaciones y 
Filología, Medellín: Universidad de Antioquia.

✓ PRESEEA-Sevilla. Volumen editado por Doina Repede y Marta León-Castro 
(2020): Patrones sociolingüísticos del español hablado en la ciudad de Sevilla, 
Berna, Peter Lang.

✓ PRESEEA-Valencia. Volumen editado por José R. Gómez Molina (2013): El 
español de Valencia. Estudio sociolingüístico, Bern, Peter Lang.



Acuerdos de 2014: estimular la aparición de publicaciones conjuntas

✓Volumen monográfico del Boletín de Filología de la Universidad de Chile (51.2, 2016). Editado por 
Abelardo San Martín y Silvana Guerrero (eds.), Estudios sobre la lengua española hablada en el 
mundo hispánico en su variedad social con materiales del PRESEEA.

PRESEEA-Caracas, PRESEEA-Granada, PRESEEA-Madrid, PRESEEA-Málaga, 
PRESEEA-Medellín, PRESEEA-México, PRESEEA-Santiago de Chile, 
PRESEEA-Sevilla, PRESEEA-Valencia

✓Volumen monográfico de Lingüística en la Red (I, 2017). Editado por Ana M. Cestero Mancera y 
Francisco Moreno Fernández. Procesos de variación y cambio en el español de España. Estudios 
sobre corpus PRESEEA. 

PRESEEA-Cádiz, PRESEEA-Granada, PRESEEA-Lleida, PRESEEA-Madrid, 
PRESEEA-Málaga, PRESEEA-Sevilla, PRESEEA-Valencia



Acuerdos de 2014: estimular la aparición de publicaciones conjuntas

✓Volumen monográfico de Spanish in Context (17.2, 2020). Editado por Isabel Molina, Florentino 
Paredes y Ana M. Cestero. Sociolinguistic patterns and processes of convergence and divergence in 
Spanish.

PRESEEA-Caracas, PRESEEA-Granada, PRESEEA-Madrid, PRESEEA-Las 
Palmas de Gran Canaria, PRESEEA-Málaga, PRESEEA-México, PRESEEA-
Santiago de Chile, PRESEEA-Valencia

Volumen monográfico de CLAC. Círculo de Lingüística Aplicada a la Comunicación (94, 2023). 
Coordinado y editado por Ana M. Cestero Mancera y Francisco Moreno Fernández. Patrones 
sociolingüísticos y geolectales del español. Estudios sobre el corpus PRESEEA.

PRESEEA-Granada, PRESEEA-Madrid, PRESEEA-Málaga, PRESEEA-México, 
PRESEEA-Santiago de Chile, PRESEEA-Valencia



Acuerdos de 2014: estimular la aparición de publicaciones conjuntas

✓Volumen monográfico de Normas. Revista de estudios lingüísticos hispánicos (13.1, 2023). Editado 
por Ana M. Cestero y Zaida Núñez. Estudios y aplicaciones de PRESEEA. Sociopragmática y 
enseñanza de español.

PRESEEA-Cartagena de Indias, PRESEEA-Medellín, PRESEEA-Santander, 
PRESEEA-Sevilla, PRESEEA-Santiago de Compostela, PRESEEA-Valencia

Volumen monográfico de Normas. Revista de estudios lingüísticos hispánicos (2024, en prensa). 
Editado por Florentino Paredes y Sara Engra. Estudios y aplicaciones de PRESEEA. Fonética, 
Gramática y Léxico.

Volumen monográfico publicado en la Editorial Universidad de Alcalá (2024, en prensa). Editado 
por Isabel Molina, Pedro Martín, Nicolás Moreno y Gema Cuesta. Conferencias y mesas redondas 
del Simposio Internacional PRESEEA. 25 años de sociolingüística hispánica.
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http://preseea.uah.es

3 El portal PRESEEA

http://preseea.uah.es/
https://preseea.uah.es/


Corpus, en abierto

Alineación de muestras de corpus PRESEEA 
(18 entrevistas de 32 comunidades)

PRESEEA-ALCALA-ES
PRESEEA-BARCELONA-ES
ESEEA-BARRANQUILLA-CO
PRESEEA-BOGOTÁ-CO
PRESEEA-BUENOS AIRES-AR
PRESEEA-CÁDIZ-ES
PRESEEA-CALI-CO
PRESEEA-CARACAS-VE
PRESEEA-CARTAGENA DE INDIAS-CO
PRESEEA-GIJÓN-ES
PRESEEA-GRANADA-ES
PRESEEA-GUADALAJARA-MX
PRESEEA-GUATEMALA-GU
PRESEEA-LA HABANA-CU
PRESEEA-LA PAZ-BO
PRESEEA-LAS PALMAS-ES
PRESEEA-LIMA-PE
PRESEEA-MADRID-ES
PRESEEA-MÁLAGA-ES
PRESEEA-MEDELLÍN-CO
PRESEEA-MÉRIDA-VE
PRESEEA-MEXICALI-MX
PRESEEA-MÉXICO-MX
PRESEEA-MONTERREY-MX
PRESEEA-MONTEVIDEO-UR
PRESEEA-PEREIRA-CO
PRESEEA-PUEBLA-MX
PRESEEA-SANTANDER-ES
PRESEEA-SANTIAGO DE CHILE-CH
PRESEEA-SANTIAGO-ES
PRESEEA-SEVILLA-ES
PRESEEA-VALENCIA-ES

32 ciudades

576 entrevistas (lematizadas, categorizadas y sincronizadas)

5.753.299 palabras (ocurrencias) lematizadas y categorizadas

80.809 formas distintas

24.682 lemas

 1.398.426 etiquetas (PRESEEA XML)

29.000 minutos aprox. de audio transcritos/sincronizados 

(480 horas: 29 minutos: 18 segundos)



http://preseea.uah.es

http://preseea.uah.es/






Documentos PRESEEA de investigación





Portada
1. Introducción
2. Estado actual de la investigación
3. Metodología de la investigación
4. Presentación de resultados
5. Mapas dinámicos
6. Conclusiones y proyección
Referencias bibliográficas



Mapas dinámicos

Mapa 1. Atenuación: frecuencia de uso de recursos de atenuación



Mapas dinámicos

Mapa 3. Atenuación: estrategia atenuadora
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4. Proyectos complementarios 

*PRECAVES XXI, Proyecto para el estudio de las creencias y actitudes hacia las variedades del 
español en el siglo XXI. 
Colaboran investigadores o equipos de Barcelona, Buenos Aires, Granada, La Habana, Las Palmas 
de Gran Canaria, Madrid, Málaga, Medellín, México, Oviedo-Gijón, Palma, Santander, Santiago de 
Chile, Sevilla, Valencia

✓ Volumen monográfico del Boletín de Filología (53.2, 2018). Editado por Ana M. Cestero y Florentino Paredes. 
Sociolinguistic patterns and processes of convergence and divergence in Spanish. Percepción de las variedades cultas del 
español: creencias y actitudes de jóvenes universitarios hispanohablantes.

✓ Volumen monográfico de Philologia Hispalensis (35.1, 2021). Editado por Juana Santana y Antonio Manjón-Cabeza. 
Percepción del andaluz: creencias y actitudes de jóvenes hispanohablantes y estudiantes de ELE.

✓ Volumen monográfico publicado por la Editorial Universidad de Alcalá (2022). Editado por Ana M. Cestero y Florentino 
Paredes. La percepción de la variedad castellana. Creencias y actitudes lingüísticas en el siglo XXI.

✓ Volumen monográfico de Lenguas Modernas (62, 2023). Editado por Silvana Guerrero y Javier González. Creencias y 
actitudes de los hablantes de español hacia la variedad chilena: estudio coordinado del PRECAVES XXI.

✓ Volumen monográfico publicado por la editorial Comares (2023). Editado por Rocío Cruz, Juana Santana e Inmaculada 
Santos. El andaluz y su prestigio.

✓ Volumen monográfico de Spanish in Context. Editado por Cristina Illamola y Mar Forment. Dialectología perceptiva.



4. Proyectos complementarios 

*INMIGRA, La población migrante en la Comunidad de Madrid: factores lingüísticos, 
comunicativos, culturales y sociales del proceso de integración y recursos lingüísticos de 
intervención.

Colaboran investigadores o equipos de PRESEEA-Granada, PRESEEA-Madrid, PRESEEA-Málaga, 
PRESEEA-Sevilla

*VARILEX, en marcha de nuevo

 Hiroto Ueda, Francisco Moreno

https://lecture.ecc.u-tokyo.ac.jp/~cueda/varilex/


*Atlas de gestos, comenzando por áreas hispanohablantes. 

Colaboran investigadores o equipos de Madrid, Barcelona y Santiago de Chile

4. Proyectos complementarios 

https://atlasdegestos.uah.es/atlas-de-gestos/atlas-funcion-gesto


1 El proyecto PRESEEA 

 1.1 Objetivos cumplidos y en marcha

 1.2 Equipos, enero 2024

2 Algunas cifras y datos

3 El portal PRESEEA

4 Proyectos complementarios

5 Hacia el futuro



5. Hacia el futuro
➢ Finalización del Corpus PRESEEA con las muestras que faltan.

➢ Nuevas propuestas de estudios coordinados:

✓ Publicar Guías de estudio y alentar la investigación coordinada de fenómenos destacados: 
Guía PRESEEA de estudio de las formas de tratamiento, Guía PRESEEA de estudio de la 
expresión de futuro.

✓ Proyectar estudios coordinados ya avanzados y publicar sus guías: el humor en interacción, 
los marcadores discursivos de ordenación. 

➢ Propuestas de edición de estudios coordinados:

✓ Se está trabajando en la posibilidad de edición de volúmenes monográficos sobre la 
percepción de la variedad caribeña, la percepción de la variedad andina, la percepción de la 
variedad rioplatense y la percepción de la variedad mexicana-centroamericana, a partir de 
los datos de PRECAVES XXI.



5. Hacia el futuro
➢ Propuestas de edición de estudios coordinados:

✓ Algunos fenómenos se han estudiado ya en bastantes comunidades y es posible ofrecer 
datos comparativos y proyecciones en mapa. Puede realizarse a través de coordinación de 
estudios o de artículos largos con los contrastes.

 /-s/ postnuclear 

 /-d-/ intervocálica 

 expresión de sujeto

 atenuación

 diminutivo 

 apéndices interrogativos de control de contacto

✓ Estamos receptivos a propuestas que vengan de equipos e investigadores del PRESEEA.



5. Hacia el futuro
➢ Canal YOUTUBE: https://www.youtube.com/@PRESEEA 
          ✓ Conferencias, charlas… enmarcadas en PRESEEA
 ✓ Vídeos cortos para visibilizar estudios del PRESEEA y resultados de investigación

https://www.youtube.com/@PRESEEA


5. Hacia el futuro

➢ Conveniencia de organizar reuniones periódicas PRESEEA, cada año y medio 
aproximadamente, intermedias de los Congresos de ALFAL

➢Propuestas, ideas, ruegos y preguntas…



Francisco Moreno Fernández
Ana M. Cestero Mancera
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